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JUHTBOCTPAHOBEJTUECKHWI MACHOPT TAKTUJIBHBIX
MPUJIATATEJIBHBIX KAK 39®®EKTUBHBIN CIIOCOB YYACTHUSI
B IIPOILIECCE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU

H.C. Cyooomuna
ns2509@yandex.ru

Enaoy»scckuit uncmumym Kazanckozo ¢pedepanvnozo ynueepcumema,
2. Enaoyza, Poccusa

AHHOTa].[I/Iﬂ. B cratbe npeacTraBjicHa MOACIIb JIMHI'BOCTPAHOBCIYCCKOIO IMacropra ACpuUBa-
IMUOHHO-CCMAHTUYCCKOTIO0 MPOCTPAHCTBA CJIOBOO6pa3OBaTeJ'ILHOFO THE3[1a MpujIararCjibHOIrO dl’j/
Monaenb nacrnopra npeAcCTaBiIss€T KOMIINICKCHOC OIMMCAHUC B MCTOAHMYCCKUX LCIIAX I/IH(I)OpMaLII/Ho
JIMHI'BOCTPAHOBCIYCCKU HACHIILIEHHOH JIeKCuKu. B nacropTe NpeACTaBJICHbI TECMATUYCCKUC I'PYIIIIbI:
Ha3BaHUA ITOJIMTHYCCKUX H O6I_I_ICCTBCHHBIX Opl"ElHPI?»B.LIHfI, AAMUHUCTPATUBHO-TCPPUTOPHUATIBHBIX
CAVHUIL 1 O6LCI[I/IH6HI/II71, JICKCUYCCKHUE CAMHUIIBI, OTHOCAIIHUECA K O6paSOBaHI/IIO, TeanaHLHOﬁ JICK-
CHUKC 1 OHOMACTHUYCCKHC PCaJInu.

KiroueBble cj10Ba: TaKTUILHOE [puiIaraTejJbHOC, J'II/IHFBOCTpaHOBe,Z[‘leCKI/Iﬁ nacropT, JIMHI-
BOCTPAaHOBCACHHC, CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'H>HOG THE3/10, ACPUBAITUOHHO-CEMAHTHYCCKOC ITPOCTPAHCTBO.

LINGUO-CULTURAL PASSPORT OF TACTICAL ADJECTIVES
AS AN EFFECTIVE WAY OF PARTICIPATION IN THE PROCESS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

N.S. Subbotina
ns2509@yandex.ru
Elabuga Institute of Kazan (Volga Region) Federal University

Abstract. The article presents a model of the linguistic study of the country passport, of the
derivatively semantic space of the word-forming nest of the adjective dry. The passport model presents
a comprehensive description for methodical purposes of culture-compound vocabulary. The passport
contains thematic groups: names of political and public organizations, administrative-territorial units
and associations, lexical units related to education, theatrical vocabulary, and onomastic realia.

Key words: tactile adjective, linguistic study of the country passport, linguistic study of the
country, word-forming nest, derivatively-semantic space.
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B Hacrosmee BpeMs JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOE HAIIPABJICHUE, BKIIIOYAOIEE
B ce0s1 oOyueHue SI3bIKy B KOHTEKCTE JIMAJiora «SI3bIK U KYJbTYpa» IMPOYHO BOILIO
B METOJIMKY M3YUYEHHS] MHOCTPAHHOIO s3bIKa. JIMHIBOCTpaHOBEIUECKHI OAXO/] HEMO-
CPEICTBEHHBIM 00pa3oM CBsI3aH C 00ECIEUEHUEM SI3BIKOBOM KOMIETEHTHOCTH, a/I€K-
BaTHOTO YYacTHsl B MPOIECCE MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKaruu [2, 5, 7].00bexToM
JMHTBOCTPAHOBEYECKOIO MCCIIEOBAHUS SIBISIFOTCS TEPPUTOPUATBHO-AETEPMUHUPO-
BaHHAas1, KyJIbTypPHO-MapKUPOBAaHHAsl JIEKCUKA, OHOMAaCTUYECKHUE PEAIUH, TO ECTh SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA, CIIOCOOHBIE 00ECTIEUUTh Mepeaady JMHIBOCTPAHOBEAUECKON HHPOP-
maruu. [IpunararenbHble, X IPOU3BOJHBIC TAK)KE UTPAIOT OOJIBLIYIO POJIb B IIPOLIECCE
U3yuyeHUE sA3bIKa U KyJIbTypbl. Bo-nepBbIX, npunararenpHble 0003HAYalOT MPU3HAKU
IPEeIMETOB, BO-BTOPHIX, OHU YKPAIIAIOT HAILY PeYb U YACTO CTAHOBATCS XPAHUTEIIIMU
KyJbTYpHOU HHPOpMALUH, TO €CTh 00JaAAI0T KyMYJISATUBHON QyHKIMEH s3bika. OnuH
U3 CIOCOOOB pabOThl C JIMHIBOCTPAHOBEAUECKU-HACBHIIEHHON JIEKCUKOW SIBIISETCS
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHI MMAaCIOPT CJIOBA, XOPOIIO 3apEKOMEHI0BABIINN Ce0sl B METO-
JUKE U3YUYEHUsI MHOCTPAaHHOTO s3bika [3]. dopma gJaHHOrO METOAMYECKOrO0 MHCTPY-
MEHTa MOXET OBITh TPOU3BOIBHOM.

CriocoObl mpe3eHTalun Marepuaia B MacnopTe MOTYT ObITh pa3UYHBIMU: TEK-
CTOBAsI, ITyTEM 3pUTEIBHON HAMNIIIHOCTH, B BUJE KOMMEHTapus. VICTOUHUKOM KYJIbTY-
POBETUECKUX U S3BIKOBBIX CBEACHUN MOTYT OBbITh JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUE CIIOBAPU
U JIpyrUe JEKCUKOorpa(uuecKue CripaBOYHUKH.

Ilenbto JaHHOM CTaTHU SIBIIAETCA pa3pabOTKa JIMHIBOCTPAHOBEAUECKOTO MMACIIOp-
Ta JEPUBALMOHHO-CEMAHTUYECKOIO MPOCTPAHCTBA CI0BOOOPA30BATEIBHOIO T'HE3/A
npuiiararesnbHoro “dry”.

MeTtoapl MccaeAoBaHMs: JMHIBOCTPAHOBEAYECKAsE WHTEpPHpETalus, CEMaHTH-
3alMsi, CTAaTUCTUYECKU MeToa. JlaHHBIM JTMHIBOCTPAHOBETYECKHM MAcCIoOpT CIOBa
IIPEICTaBIsIET COOONW OAMH M3 BApUAHTOB MOJAEIU JEPUBALMOHHO-CEMaHTHUYECKOTO
IIPOCTPAHCTBA CIIOBOOOPA30BaTEIILHOTO T'HE3/1a IPUIIAraTeNIbHOTO dry. BelieneHs! cie-
AYIOIIMEe TEMAaTUYeCKUE TPYMIbl: HA3BAHUA MOJUTUYECKUX U OOIIECTBEHHBIX OpraHu-
3aluid, aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHBIX €IUHUIl U OObEAMHEHUMN, JTEKCUUECKHE
€IMHULIBI, OTHOCALINECS K 00pa30BaHUIO, T€ATPATLHOM JIEKCUKE U T.1.

JIMHrBOCTpaHOBEUECKHUI MACIIOPT AEPUBALUOHHO-CEMaHTUYECKOTO MPOCTPaH-
CTBa CJI0BOOOPA30BaTEIBLHOTO THE3/1A IPUIIAraTeabHOro dry.

| 2R10%050%0005)1 VYnorpebnenue
Temarnueckas .
JIMHTBOCTPAHOBETYECKOM Y CUHTaKCcH4ecKas
JIEKCUKa

nH(bopMaIuu COUYETAaEMOCTh
Jlexcuka, OTHOCSILIASACS K Dry pasr. «CyXoi» Ha3bIBalOT B amepukaHCKOM pa3roBOpHOM
o01IecTBeHHOH 1 nonuTHye- |4ieHa KoHcepBaTUBHOW NMapTHH, |BapHaHTE UCHOIB3YETCS MHOXKE-
CKOM KM3HU CTPAHBL. MOIEP>KUBAIOIIUI KECTKYIO I10- | CTBEHHOE YHUCIIO
Dry (adj.) mutuky M. Tartuep [6, c. 170]. drys (pa3r. MH.4.) CTOPOHHHK
Dry law Dry law — cyxoii 3aKOH, 3ampe- | «CyXOro 3aKOHay, 3alperiCHUs
Dry state HIAIOLIMNA TPOU3BOJICTBO MPOJA- |MPOAAXKH CIIUPTHBIX HAITUTKOB
Drys Y QJIKOTOJIbHBIX HAIMUTKOB.
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Ennnanier VYnorpebienue
Tematnueckas .
JIMHTBOCTPAHOBETYECKOM Y CUHTaKCHYEeCKast
JIEKCUKa
uH(popMauu COUYETAEMOCTh
Dry-out Dry state — «CyXoib» 1ITaT, Ha Dry out B aMepUKaHCKOM CJICHTE
On the dry TEPPUTOPUHU KOTOPOTO 3aripe- «BBUICYUTH OT AJIKOTOJIH3May:

IIeHa MPOoJaka aTKOTOJIbHBIX
HanuTKOB. [loHATHE BO3HUKIIO

B Havane XIX B., Korma 3apou-
70ch «JIBI)KEHUE 32 TPE3BOCTHY.
[Tepsriit B ucropun CHIA «cy-
XOH 3aKOH» ObLT MPUHAT B 1851
mratoM MbaH [1, c. 268].

by 1967 phr. To refrain from
alcohol, esp. in a medical facil-
ity as a part of treatment for
alcohol abuse. He dried out a
couple of weeks up in the Valley
[9, c. 146]. BropbiM 3HaueHHEM
JaHHOTO (hpa3eonoru3mMa sBis-
€TCs «JIEYUTh OT HAPKOTUYECKON
3aBHCHUMOCTIY.

On the dry — GpocuBIINi TTUTH;
«B 3aBSI3KE»; HEMBIOIIHIA

Ha3zBanust agMUHHUCTpATHB-
HO-TEPPUTOPUAIIBHBIX €T~
HUI[ ¥ O0bEAMHECHU.
Dryburgh Abbey;

Dry Tortugas National Park

Dryburgh Abbey [lpaiiGyprckoe
A0GarcTBO (pyHHBI KaTOJINYE-
cKkoro abbarctsa 12 B. Ha rore
[oTnanauun); Ha ero KiaaouIIe
noxopoHeH Bansrep CkotTT

[8, c. 526].

HanmonaneHbi napk «/lpai-
Toptyrac» pacnonaraercs

B Coenunennpix Illtarax Ha
KOPaJUTOBBIX OCTPOBAX, OTIHYA-
eTcst 00MIIMeM MOPCKOM KU3HHU,
TPOMMYECKHX ITHIL U JICTCH]]

0 KOpaOJIEKPYIIEHUSIX U 3aTOHYB-
IIMX COKPOBUIIL.

B ronst ['paxnanckoii BOWHBI
371ech ObljIa TIOpbMa ISl TUICH-
HBIX KOH(enepaToB.

Bxopnsuiee B Ha3BaHME IMapka
npusarareiabHoe dry yKa3bIBaeT
HaM Ha OTCYTCTBHE IIPECHOU BO-
JIbl HAa BCEM OCTPOBE.

Jlexcmueckue eJUHUIIBI, OT-
HOCAIIMECS K TeaTPAIbHON
JIEKCUKE

Dry run (n)

Do adry (v)

Dry run (v)

Dry run — penetunusi.

B xananckoM, aMmepuKaHCKOM
cnenre dry run — practice a
rehearsal of smth. planned, had a
dry run on Friday.

Jlexcema dry (cyxoif) BcTpeda-
eTCsl B HANMEHOBAHUSX, OTHO-
CALIUXCA K TeaTpajibHOM JIEKCH-
Ke, K TeaTpajIbHOMY JKaproHy.
Hampumep, to do a dry 3a0w1Th
TEKCT.

Dry run. One more dry run, then
tomorrow we do it. So the medi-
cal staff could “dry run” their
equipment — Associated Press
[9, c. 146].

JIekcuvecKue eMHUIIBI, OT-
HOCSIIITUECS K 00pa30BaHUIO
Dry bob

Dry bob — «cyxoiy, yuamuiics
WToHa He 3aHUMaOLIUIiCs BO-
JHBIM criopToM [6, c. 170].

AHTOHMMOM CIIOBOCOYETaHUS
dry bob sBnsiercs wet bob «Mo-
Kpblit», ydamuiica Mtona, 3a-
HUMAIOUIIMCS BOAHBIM CIIOPTOM
[6,c.516].
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Ennnanier VYnorpebienue
TemaTnueckas o
JIMHTBOCTPAHOBETYECKOM 1 CUHTaKCHYECKast
JIEKCHKa
uH(popMauu COUYETAEMOCTh

Jlekcuueckue eqUHHUIIBL,
OTHOCSIIIHECS K TPaBOBOM
CHCTEME.

Dry bath

Dry bath — o0bICK 3a11epKaHHO-
ro.

[TpunararensHOE dry oOpa3yer
OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO HAUME-
HOBaHUH, OTpaXKAIONINX HAIIU-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE CTEPEO-
TUIIBI aMEPUKAHCKOTO Hapo/a
B 00JIACTH aJIMHUHUCTPATHBHO-
MIPABOBBIX OTHOIIICHUIA.

OnomacTuueckas JeKCUKa
Dryden John.

Drydenian

Drysdale Learmont.

Dryden John (1631-1700) H>xon
JpaiineH, aHIi. OdT, ApaMarypr-
KJIACCULIUCT, KPUTHK U TIEPEBO/I-
yuk. [loaT-11aypear, JiaieH 3Toro
3BaHMs 1ociie nepesopora 1688.
Heroic Stanzason the Death of
Cromwell (1969) «I'eponueckas

Drydenian (adj.)
OnoMmacTuueckast JIEKCUKa, Ha-
psilly ¢ HOMUHATUBHOM, 00Jaa-
eT U KyMYJISITUBHOM (DyHKIIMEH.
HannoHanbHO-KyIbTypHBINA KOM-
IIOHEHT CBOMCTBEHEH HMEHAM
COOCTBEHHBIM HE B MEHbILICH

Opna Ha cmepTs KpoMBensy.
Drysdale Learmont (1866-1909)
JlupmoHnt [paricaein, motinana-
CKHI KoMno3uTtop [4, c. 5].

CTCIICHU, YCM aIIICIIATHUBHBIM.

JIMHrBOCTpaHOBEAUECKUI MACIIOPT NOCTPOCH HA MPUHIIMIE, COCTOAIIEM B JIJIU-
TEJIHLHOM HAKOILJIEHWW CBENICHUN B Tpoiiecce (popMUpOBaHUS JAEPUBAIIMOHHO-CEMaH-
TUYECKOTO TPOCTPAHCTBA MpuiarareabHoro “dry” m ero jnexcuueckoro ¢ona. Mu-
dbopmarnius, pecTaBieHHas B JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOM MACTIOPTE, XapaKTepU3yeTcs
CBOVMCTBOM 3aKOHUYEHHOCTH, C METOJAMYECKOM TOYKHU 3PEHUSI TaKasi TUHIBOCTPAHOBEI-
yeckast tHpopMaIus MOXKET ObITh pacripesiesieHa o ararnaM o0y4yeHus (BBeIAeHHE, aK-
TUBU3AIMS, 3aKPEIICHUE).

JIMHrBOCTpaHOBEIUECKUH MTACTIOPT AAET BO3MOXKHOCTD MOJAAYU JIUHTBUCTUYECKOU
U cTpaHoBeauecko mH@opManuu. B crarbe jgaHbl albeKTUBHBINA, CyOCTaHTUBHBIN
U TIaroyibHeI 070ku. C TOYKM 3pEHMS] CUHTAKCMYECKOM COYETaeMOCTH HEKOTOPBIC
OTabEKTUBHBIC JIEPUBATHI B AHIJIUMCKOM SI3BIKE SIBIIAKOTCSI HOMUHALMSMH, HE UMeE-
IOIIUMHU B PYCCKOM SI3bIKE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX COOTBETCTBUM. C MOMOIIbIO
PEKOMEHAATENbHBIX JTUHIBOCTPAHOBEIUECKUX MACIIOPTOB, MPUMEHSIEMBIX B Kau€CTBE
OpraHU3allMOHHON OCHOBBI 0TOOPA, MOXKET OBITh CJI€JIaH €Il OJIUH IIar B PEIICHUH aK-
TyaJIbHOM JUIsl COBPEMEHHOW METOAMKH MPOOIeMbl INIAHOMEPHOM MPE3CHTAINH yueO-
HBIX JIMHI'BOCTPAHOBEIUECKUX MaTepPHUaJIOB.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKALIUA B KHTAMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX:
HA MATEPUAJIE HA3BAHUSI JIETCKHUX MATASUHOB

Cui6onv Xan, A.M. Mybapakwiuna
513353904@qq.com, blondy010888@mail.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuii) ghedepanvuslii ynueepcumem,
2. Kazanw, Poccus

AHHOTaALIUA. OO0OBexTOM HU3YyUYCHUS ﬂaHHOﬁ pa6OTBI ABJIAIOTCA SProHUMHYCCKUC HOMHWHAIIUU.
HpeI[MeTOM HCCIICAOBAHUSA TTOCIHYXKUIIN CTPYKTYPHO-CCMAHTHUYCCKHUC, IMCUXOJIUMHIBUCTHUYCCKUC H
JIMHTBOKYJIBTYPHBIC 0COOEHHOCTH Ha3BaHUI JCTCKHUX Mara3mHOB Poccun u Kuras. HCJ'IB pa60TBIZ
PACCMOTPETHL € TOYKH 3PCHUA JIMHI'BUCTUKU HA3BAHUA ACTCKHUX MAara3vHOB B PYCCKOM U KHUTaUCKOM
SA3BIKax.

KaroueBbie ciioBa: OpProHuM, TCOpUsT HOMHHAIIMM, OHOMACTHKA, aCCOLMATUBHBIN OKCIICpHU-
MCHT, CTPYKTYPHO-CCMAHTUYCCKUC TUIIBI.

COMPARATIVE ANALYSIS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE CHINESE AND RUSSIAN LANGUAGES:
ON THE MATERIAL OF CHILDREN'S STORES NAMING

Syven Khan, A.M. Mubarakshina
513353904@qq.com, blondy010888@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The object of study of this work are ergonomic nominations. The subject of the
study was structural-semantic, psycholinguistic and linguist features of children's shops in Russia and
China. The aim of the work is to consider from the point of view of linguistics the names of children's
stores in Russian and Chinese.

Key words: egonism, nomination theory, onomastics, associative experiment, structural-
semantic types.
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